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®PAZEOJIOI'TYHE MAPKYBAHHS HACJIAKIB, BUKJIMKAHUX B KUBAHHSIM AJIKOTI'OJIIO
(ua marepiaji HiMenbKol, aHIiHCHLKOT Ta yKPaiHCHLKOT MOB)

Y emammi docnioocyemocs ppazeo-memamuuna epyna “Hacnioku, GUKTUKAHT 8ACUBAHHAM AlIK02010 " Y Mecax ¢pa-
3e0-memamuuno2o noas “‘Bowcusanns arkozono” y naaui ideoepagiunoco onucy (hpazeonociuno2o ckiady Mogu Ha mame-
piani HiMeybKoi, aHeniicbKoi ma yKpaincokoi mos.

Kniouogi cnosa: gppaseonociuna oounuys, ghpazeo-memamuuna epyna, pazeo-memamuine noJe.

B cmamuve uccneoyemes ghpazeo-memamuueckas epynna “‘Credcmeusi, 8vl36annvleynompedienuem aiKko2os’ e niane
uoeocpaguyuecko20 OnUCanUs A3bIKA Ha MAMepuaile HemeyKko2o, aneIutickoeo U YKpauncKko2o A36lKo08.
Knroueswie cnosa: ¢paseonocuueckasn eounuya, Qpazeo-memamuieckanepynna, Qpaseo-cemManmuyeckoe noie

The article focuses on the research of phraseological microsystem “DRUNKENNESS ” within the limits of ideographical
description of phraseology composition of phraseological-semantic field ““Consequences of alcohol drinking” in English,
German and Ukrainian languages is examined.

Key words: phraseology composition, phraseological-semantic field.

[ormmbneHHs gocmiKeHb (ppa3eornorii, po3mmpeHHs cep BUKOPUCTAHHS (Hpa3eoIoTITHOr0 MaTepiay — YKJIaJaHHS CIIOB-
HUKIB, BUBYCHHS TeHe3H (Dpa3eosIori3MiB, CTIIIHOBOTO Ta (PYHKIIIOHAIIBHOTO PO3IIapyBaHHs, JIIHTBoreorpadii i Tumomorii ¢ppa-
3€OJIOTIYHUX BiMIHHOCTEH, BUCBITIICHHS (DPA3COIIOTTIHOI CHCTEMH I/ KyTOM 30py KYJIbTYpHO-HAIIOHAJIFHOTO KOMIIOHCHTA B
1i CeMAHTHII — IPUBOIATE O HEOOXIHOCTI MPOBEICHHS CHCTEMHOTO aHAIT3Y (hpa3e0CeMaHTHIHIX MIKPO- 1 MAKPOCTPYKTYp Ha
OCHOBI MOJIETICH, CXEM, STAJIOHIB, MONIB, OKPEMUX CETMEHTIB, TPYII, PSIIiB TOIIIO. ICHYIOTB pizHi (1)0pMM (i,ueorpa(biq]{i yrpymo-
BaHH;I) CHCTEeMaTH3aIli1 (Pa3eoNOTIHIX OAMHHUIG — “‘TeMaTiyHi Kiacu'* (JI. Poif3eH3on), “morsTiitHi Mikpormoms ™ (A. Emiposa),

“3HaueHHEBI oA (A. K)KI/DK&HOBCBKI/H/I) “3HaquH€Bl rpymm* (O. F0p6aq) 3aralbHOBKHUBAHIM Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI
CTaB TEpMiH “‘(pazeorioridHa MIKpOCHCTEMA', SIKMM TO3HAYAI0Th TIOPIBHAHO HEBENMKI 32 KUIBKICHIM CKJIaJIOM YIPYITyBaHHS
@O0. Taxk, HANPUKJTTL, (hpazeororigyaoro MiKpOCI/ICTeMOIO MOYKHA BB)KATH CHHOHIMIYHHUH Psi, 00’ €THAHHS TBOX 1 OLIBIIIE CHHO-
HIMIYHHX PSIiB (CCMaHTHIHY rpyny) 00’€THAHHS IBOX 1 OLITBIIIC CEMAaHTUIHUX TPYTT (CeMaHTI/I‘IHe mone) i T. 1. [5, c. 21].

AKTyaIlbHICTh TEMH CTATTi BU3HAYAETECA MIIBUIICHAM iHTEPECOM HAYKOBLIB JI0 OMHCY OKPEMHUX (hPa3eosIoriaHmX
MIKpO— Ta MaKpOCHCTEM Pi3HUX MOB; MTPOOIEMH ITOJAIBIIOTO 3iCTABHO — THUITOJIOTIYHOTOBUBUYECHHS (DPA3EOIOTIUHIX Mi-
KpPO— Ta MaKpOCHCTEM Ha MaTepiaji CIOPITHEHUX Ta HECTIOPiTHEHNX MOB.

MerToro cTaTTi € AOCHiIKeHHs (pa3eo-TeMaTHdHol rpymH ““Hacminkn, BUKITMKaHI BXXHBAHHSAM aJIKOTONIO” y MeKax
(bpazeo-TemMaTHyHOTO OIS “BiKUBaHHA amKOTO0” Y TUIaHI i1e0rpadivHOTO OMUCY (PPa3eoJIOTITHOTO CKIIaTy MOBH Ha
MaTepiai HiMeIbKOi, aHTTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB, IO Tiepeadavae BUPIICHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) iHBEeHTapu3yBaTh
Ta CHCTEMAaTH3yBaTH OCHOBHHU KOPITyC JOCITIDKYBaHUX (pazeonoriqvanx oauHUNpb (PO) y 3icTaBIOBaHHX MOBax; 2)
MIPOBECTH ifeorpadiunuii onuc dppazeo-reMaTndHol rpynu “‘Hacmiaku, BUKIHNKaHiI BYXUBAaHHSIM aJIKOTOITI0.

0O6>exToM nocmimkernas € @O ¢ppazeo-rematnaHol rpyma “‘Hacminku, BUKIMKaHI BYKUBAaHHSIM aJIKOTOJI0” HIMEITBKOT,
aHTITIHCHKOT Ta prai'HCLKo'l' MOB.

TlpesveToM MOCIIDKCHHS € CeMaHTHKO-iieorpaditHa Ta J'IlHl“BOKyJ'IBTypOJ‘IOFl‘IHa XapaKTepHCTHKA q)paz,eonorquHx ofu-
HUIb (pazeo-TeMaTHIHOI rpyrH “Haciiaxu, BUKITMKaH] BXXHBAHHSIM JIKOTOJTIO” B HIMEIIBKIH, aHIVIIHCBKIH Ta yKpaiHCHKii MOBaX.

Mamepianom docnioxncennactany 1adi Gpa3eoqoriyHIX, TIYMAYHUX, ETUMOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB.

HocnimxyBana ¢paseo-remaTnyna rpyna “Haciigky, BUKINKaHI B)KUBAHHIM aJIKOTONIO” CKIaTaeThes 3 ABOX (pa-
3eo-ceMaHTHIHHX oJiB: DCII1 “XBOpOOIHBI, TATONOTIUHI CTAHHU, BUKIMKaHI BXXUBaHHAM ankoronro ~ ma ®CII2 “Brpa-
Ta MaifHa BHACIIITOK CHCTEMAaTHYHOTO BXKHBAHHSI AJIKOTOJIIO”.

Posrnsaemo aeranprime OCII1 “xBopoOnHBi, MATONOTIYHI CTaHH, BUKIWKAHI BXUBAHHAM ajkoroiro . Jlo mporo
OCII BimHOCATHCS TpH (pa3eo-CEMAaHTHUHI TPYTIH, SIKi TIepeIal0Th XBOPOOIIHBI, MATOJOTIUHI CTAaHH, BUKJIMKAaHI BXXIBAH-
HsM ankoroiro, a came: @CI'1 “amkorompuuit ncnxo3”, ®CI2 “ankoronpHO-adcTrHEHTHUH cuHapom”, @CI'3 “HalyTi
XBOPOOH BHACII/IOK BXKMBAHHSI QJIKOTOJIIO”.

Jo ©CT'1 “Ankoronpauii icnxo3 ~BimHOCHMO @O HOCTIHKYBaHIX MOB, III0 BKa3yIOTh Ha alIKOTOJIFHUIA TICHX03 — CTaH,
TIPU SIKOMY B OCI0 Y cmaHi cn’saHiHHA a0 X60pux HA alK020/1i3M BUHUKAIOTH TIATONOTIUHI CTaHH, PO3JIAAN TICUXIKH, SKi Cy-
TIPOBOIKYIOTECS TamonuHaIisMu. Taki @O 3HaAXOAMMO B yCiX TOCHTIDKYBAaHUX MOBaX: (hpa3eoliori3Mu Oina rapsiaka (Oika,
Oinouka, Ouryra, OistHKA [9, ¢.477]) B yKpaiHChKiit MOBI, im Delirium sein [15, c. 311], Sduferwahn y Himenpkiii Ta barrel
fever, a bottleache [16, c. 18] B aHTmiMCcHKIA. Hanr daxTuaHmii MaTepiai mokasye, o Iii TATIOIMHAII aCOIIIFOFOTECS HacaM-
Tiepe;] 3 HeYMCTOIO CHIIOKO: YKP. HAIMBATHCS / IOMUTHCS 10 YOPTHKIB /710 3€TIEHUX YOPTHUKIB ‘710 TOBHOTO CIT’siHIHHA [12, T.
2,¢.956; 8, c. 771; 11], asx 4opTH B3APIBAIOTHCS ‘HANIUTHCS , ‘0a4nTH T, Yoro Hacmpasi Hemae [10, ¢.331], mop. poc. mo
yeptukos [13, c¢. 174], momutecst no 9€ptrkoB [3, c. 148], ueptn B rma3zax kaxyres 3, c. 148], HiM. griine Mannchen sehen
[15, c. 590], aurm. fo see the blue devils; 3 TBaprHAMHA 3 HEMPUTAMAaHHUM 1M KOJIEOPOM, TOOTO TAKMMH, SIKAX B IIPUPOII HE
icHye€: aHTIL. fo be seeing pink elephants [16, c. 327], mop. poc. 10 PO30BBIX CJIOHOB ‘0 COCTOSTHUU KPaliHero onbsiHeHus’
[3, c. 127], aHr. fo be seeing pink spiders [16, c. 327], Him. weille Mause sehen [15, c. 995]. OcranHiit (hpazeonori3M BUHHK
Ha OCHOBI TIOIIMPEHOTO B HIMEIIEKOMY €THOCOIIIYMi YSIBIICHHI, IO OUTHX MUIICH B PUPOIL HE iCHYE, TOMY, SIKIIIO BH TaKUX
0avnTe, TO 3HAXOJUTECH B CTaHI CUIbHO20 CSTHIHHS 1 6aunTe raronuHariii [ 15, ¢. 995]. 3miit cuMBOITi3y€e IHAIITBO HE TUTHKU
B YKpAIHCBKIiH Ta pocifichkiit MoBax [12, T. 1, ¢. 339]: monuTwCcs, ynuTHCSA IO 3e7eH0ro / 10 O1akuTHOTO 3Mi [8, ¢. 268], 1o 3¢-
neHoro 3mus [ 13, ¢. 174], mop. aHTIL. fo see snakes [6], to be seeing snakes [16, c. 327], to have snakes in one’s boots [2, c. 478].

HixaBuM € TO# (hakT, M0 y HIMEIBKIKA (pa3eoNOTivHIil CHCTEMI CTaH TaNIONMHAIINA OB’ I3y€ThCS 3 KOJIOPOHIMAMHU
3eTICHUH Ta OUTHIA, B YKpalHCHKiH 3 KOJIOPOHIMaMH 3€JICHUH, OMaKUTHHUM, OLTHI Ta B aHTIIIHCHKIH (pa3eonoriuniii cucre-

i — POXKEBHUM Ta TOMyOonM: drink till all’s blue ‘momuthes 10 0e10i rOpsTIKH, 10 “3eaéHoro 3musa™’ [6], [2, c. 290]. ¥
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neskux @O cTaH CI’ AHIHHS MOB’SI3YETHCS 3 EHTOMOMAaMU: YKp. HamuTUCS 10 O0inmux myx [10, ¢.215], mKMennku JiTaloTh
y kxoro [10, ¢.108], mop. poc. 670X Ha CTEHKE JIOBUTH (HCITBITHIBATH IPUCTYN Oenoif ropstaku’ [3, c. 24],

SIx 3a3HaYaNoCs, B YKpaiHCHKil (hpa3eooriuHiil KapTHHI CBITY alKOTOJIBHI TaTFOIIHALI] ACOLIFOIOTRCS 13 300HIMOM OilKa,
Oi10uKa dsrcape. «—6inut «<— Oinma rapsaka [ 10, c. 40]. [TogaTok 6in1oi rapsaku mepenarots Y @O orcape. itouka Hanmasa / cTpu-
0ae / Hackouma Ha koro[ 10, c. 41], orcape. Ginka Ha miede ckoumaaxomy / B koro[10, c. 40,41], orcape. Ginouxa Ha miieqi
cenauTh y xoro [10, c. 41], orcape. 6iouka B ouax cTpudae B Koro / y Koro-H. modasnacs Oinma rapsaka [ 10, c. 40]. Jemro Bin-
MiHHE 3HAUCHHSI MAIOTh HACTYIHI ()pa3eoIoTi3MU-CHHOHIMHE: J#cape.MOII. Oiouka 6’e /HakpuBae Koro [9, c. 26], ocape. 6i104Ky
cmiiimaTu / ynoButu [ 10, c. 41; 9, c. 26], orcape. 6ijika B rocTi 3aBiTanano Koro, scape. 0ino4ka /6iika 6’ /HaKpUBa€ KOro
XTO-H. TonmBcs 1o Oinoi rapsaku’ [ 10, c. 40], scape. 6iika HamaaaHa KOro)KOro-H. TIepeciayroTs ramormHarti’ [10, c. 40].

@O i3 300HIMOM O1TKa MOXKYTh TIepeIaBaTH 1 1HIIII CTaHH, HAIp. OLJIKK roJI0BY rpu3yTh KoMy ‘XTo-H. 3aypiB’ [10, c. 40],
Ol1kH mpuOGIraIM 10 Koro ‘xto-H. epedyBae B moraHomy Hactpoi® [10, c. 40], 6iaky ranatu ‘Oytu mypuysatum’ [10, c. 40],
3HATH 01J104KY 3 JiBoro mieya ‘repecratu Opexaru’ [10, c. 41], ane BCi BOHM MaroTh HEraTUBHY KoHOTamif0. Ocobay craHi
AITKOTOJIFHOTO TICHX03y MOJKe TepeOyBaTH SIK y CTaHi iCTEpPUKH, TaK 1 iCTEPUIHOTO CMIXy: aMmep. CJEHT. to have a crying jag
‘MaTH I’ siHy icTepuKy’ [2, ¢. 249], amep. cieHr. fo have a laughing jag ‘BnacTtu B (11’ sTHUI) icTeprdHuMiA cMix’ [2, ¢. 588].

®pazeo-ceMaHTHYHA Tpyma 2 “AJIKOTOIBHO-a0CTHHEHTHHN cuHOpom ™€ HAWOITBII PO3TaIyKEHOO 1 KUTBKICHO Haii-
6inpmmoro y @CII “XBopoOinBi, MaTONOTIUHI CTaHU, BUKJIUKAHI BYKUBAHHIM aJIKOTOMI0 . BoHa npezenmosana wicmovma
8APIAHMHO-CEMAHMUYHUMU PAOAMU, AKI MAIOMb apxicemy Noz2ane camoOnoyymms, He30YHCaHHs Nicia nuaymea’ Ta pi3-
HaThC qudeperniiaumu cemamu: BCP1 “noxmimra”, BCP2 “moxmimnsa npu npooymkersi”’, BCP3 “romoBruit 0i1p”,
BCP4 “mrym y Byxax”’, BCPS5 “ncuxiunmii ctan”, BCP6 “crpara micis B)KHBaHHS aJKOTOIO .

[Tics BXWBAHHS BENMKOI KUJTBKOCTI JIKOTOTIO 200 TCII BYKMBAHHS HAIOIB HU3BKOI SIKOCTI HACTYIIAE aTKOTOJIFHO-a0CTH-
HEHTHHH CUHOpPOM abo noxmiisa — ‘TIOTaHe CaMOTIOYYTTS, He3Iy>KaHH Ticyst usiTBa’ [7, T. 7, ¢. 4517, mo 3adikcoBaHo y ¢pa-
3€0JIOTTYHIX KApTUHAX CBITY TPHOX JOCTIPKYBaHUX MOB Ta IATBEPUKYIOTH i TIPHKA3KH HIMEIIHKOI Ta aHTTTIHICPKOT MOBH: HIM.
Katzenjammer, Schdéidelbrummer, noxwinia — ve Beciut [4, T. 1, c. 374]. Y HIMeIbKii MOBI 1€ CTaH HOMIHYETBCS TIEPIIT 32 BCE
HEeUTpaIbHNM, 3aBanocs 0, imeHHNKOM der Kater: 1eit kommorenT @O TpamiseTses B uncineHanx @O Himerpkoi MoBH: j-d hat
einen Kater [4,71. 1, c. 372], j-d hat Katzenjammer [4,T. 1, c. 374], seinen Kater spazieren fiihren [15, c. 816], einen Kater ausfiihren
[15, c. 816], j-m ist katerig [4, T. 1, c. 372], sIKi TIOXOATH 3 )KaproHy CTyIeHTIB Jleimura Ta MaroTh 3HAYEHHS ‘MaTH TIOXMULIS,
‘MaTH TOJIOBHIH 01T 3 ToxMLTA . 3a Ppinpixom Kiyre, kommoneHT der Kater 6yB BimomiM y CakcoHii Bxe y cepeanai XIX cT.
Ta MaB 3HAUYCHHS HE TUTBKH ,KIiT', a il ,Katarrh® — ;H&XWUTH, TOIOBHUIA OLITb, TIOTAaHE CAMOIIOUYTTS, 3 JIaT. catarrhus ‘Schnupfen’
«— TpeusK. katorrhous, BnacHe Kaxyud, ‘Herabfluss‘. 3riTHO 3 aHTHYHAMY YSBJICHHSAMH, TPIYUHOIO XBOPOOH OYJI0 BUTIKAHHS
3 MO3KY MOKpOTH, cimi3d [14]. YV maHoMy BHITAKy CIIOCTEPIraeThesl SBUIIE TMAPOHUMIYHOI aTPaKIil, YA HAPOTHOI €TUMOJIOTII:
Kater « Katarrh. 3ronom came 3Ha9eHHS ‘TOJOBHMIA OiTb, TIOTaHE CAMOIIOYYTTA 3YMOBHJIO TTOSIBY 3HAUCHHS ‘TOJIOBHUH OL1Tb,
TIOTaHEe CAMOTIOYYTTS BHACIIIOK CIIO’KMBAHHS ATKOTOJIIO” Y CTYICHTCHKIH critbHOTI Jlefimmra. LlikaBuM € BimoMuii xKapT ceper
CTyZIeHTIB: HIM. “Immerwiederein (zoolog.) Wunder, wie sich ein Affe iiber Nacht in einen Kater verwandelt** (OykB. 3aBXI1 OJTHE
1 Te came AMBO, 5K 32 Hid MaBIIa IEPETBOPIOETRCS B KoTa) [ 15, ¢. 816]. He moromxyrouncs 3 gymkoro @.Kiryre, iHIIe mosicHeHHSA
BHUHUKHEHHS (hpaseosorizmiB fgae Propix. Bin BBaxae, 1m0, ockiibku kommapatusHa PO bes offen wieein Kater Gyna 3adikcoBaHa
Mmix 1780 ta 1790 pp., a 1o Toro icHyBanu e ixmi kommapatruHai @O 3 KomioHeHTOM der Kater: HiM. verliebt wieein Kater,
HiM. geil wieein Kater, 1ie MEXaHI9HO TIPU3BENO O BUHUKHEHHS IIie oAHOTO (hpaseonorizmy [15, c. 816]. LlikaBiM € Takox BH-
HHUKHEHHS KOMITO3UTY Katzenjammer IOXMIITA ', IKA BUHUK HA OCHOBI TIOHATTS ,KPHKH KIIIKA Y BecUThHIH mepion’ [15, c. 608].
Amnarnorivse 3Ha4eHHs ,MaTi oxMiLt - Mae HOO geschwollene Haare haben [15, c. 608]. Hominamii Ha o3Ha4eHHS CTaHy TI0-
XMIJUTS B aHIJTHACHKIHA (pa3eooriuniil KapTHHI CBITY MaOTh IIIHMPIIIE 3HAYEHHS Ta ITOB’A3aHi 3 EMHOCTSIMH, B SIKHX 30epiraroThcst
AIIKOTOJTBHI HAIIOI: amep. mian. barrelfever [16, c. 18] ‘e’ sHIHHES, ‘TOXMUTIA , (Olna rapsaka’, abottleache moxmimns’, (Oina ra-
psuxa’ [16, c. 46]. @O morning afier (the night before) [16, c. 246] Ta amep. miai. touch of the brewer [16, c. 406] € eBdpemizmamu
Ha [O3HAYCHHS CTaHy ITOXMULILA. Y IepIiid BKa3yeThcsl Ha YaCTUHY JJOOH, B SIKY, SIK IIPABIUIO, TIOYMHAETHCS LISH CHHIPOM, T1Op.
poc. Oome3Hs Tepertiil ‘yTpeHHee ToxMenbe’ [3, ¢. 25], 0ome3Hs YTpeHHsS ‘yTpeHHee moxmMense’ [3, . 25], a B Apyromy mepe-
KJIaJIA€ThCsE TIPOBHHA 34 LIel CTaH Ha JIIOJHMHY, SIKA Ma€e MpsiMe BiIHOIICHHS IO BUTOTOBJICHHS aJIKOTOJIbHHX HAIIOIB — ITHBOBApa,
Tiop.aHri. the brewer's horse has bitten him’Bin anxoromix’ [17, c. 447]. B ykpaifHCBKiif MOBI KOMITOHEHT OOyH Tiepesiae ‘TIoraHe
CaMOTIOUYTTS ITiCIIS IUATHKH: AJTIKOTOIBHO-a0CTHHEHTHIH CHHAPOM, TOXMUTT [9, ¢. 61]: @O srcape. 3 Gyayna ‘3 moxmimsst [ 10,
c. 49], MO, KPM. 3 [BXKKOTO, BEIMKOT0] 60yHa “y CTaHI MOXMULII, aJIKOTOIFHO-a0CTHHEHTHOTO cHHapoMy [9, ¢. 26; 9, c. 61;
9, ¢. 63], Mo1. Ha TiACOCI CUAITH/OYTH Yy CTaHi aJTKOTOJIBHOTO TIOXMULIA’, “y CKPYTHOMY (hDiHAHCOBOMY CTaHOBHIIII , KOMIIOHEHT
TI/ICOC Ma€ 3HAYECHHS ‘Bi/ICYTHICTB 3aCO0IB A iCHYBaHHS , “KUTTA Ha MOfIauKax , ‘HaJaHHSA MaTepiaiabHoi qoroMoru’ [9, ¢. 259].

Ha nouaTtok abctrHEHTHOTO curopomy sxkazyrome PO uimeyvkoi Mosu 3 TA(EPEHIIHHOI CEMOIO <ITOXMIJUIS IPHUITPO-
OymxeHHi : HIM. mit einem Kater aufwachen TIPOKWHYTHCS 3 TSDKKOIO TOJI0BOIO (3 moxMumist)’ [4, T. 1, c. 372] Ta HiM. mit
einem Brummschddel aufwachen ‘TpoKMHYTHCH 3 TOJOBHUM Oo0JieM’, ‘TIPOKMHYTHUCH 3 IIYMOM y ByxXax (3 moxmiuii)’ [4,
T. 1, c. 127], mop. poc. nTudbs 0oJe3Hb-TIepene, 00Ie3Hb Mepeni,00e3Hb YTPEHHSA ‘yTpeHHee moxmense’ [3, c. 25].

Oco0a, 10 3HaXOAUTHCA Y CTaHI MOXMIIIS, Ma€ BayKKy TOJIOBY: amep. fo be big headed ‘camMoBIieBHEHHI , ‘III0 Ma€ T0-
xmims’ [16, c. 28]. Ha e Bkazyrors @O mepeBakHO aHTITIHCHKOI Ta HIMEIBKOi MOB 3 TU(EPEHIIIHOIO CEMOI0 TOJIOBHHUN
OLTh TIiCTIS MUATHKA : aMep. to have a head [16, c. 172; 2, c. 458], amep. have a big head ‘TonoBHWI Oi7b, BUKIUKAHUI
HAJMIpHAM BXXHBaHHIM ankoroiro’ [16, c. 28], amep. po3Mm. fo have a thick head [2, c. 458], amep. to have / have got a big
head’OyTH caMOBIOBOJICHHM, ‘MaTH TOJIOBHUH OLb micis musatuku [16, ¢. 172], HiM. einen dicken / schweren Kopf haben
(MaTH TOBCTY / BaXKKy TOJIOBY), HiM. j-d hat /bekommt /kriegteinen / den Moralischen ‘y XOro-H. TOJIOBa TPIIIUTH 3 TIOXM1JI-
a1 [4, 1.2, c. 57], ADO (jim-)jams / jimmies ‘nenpecis’, ‘HepBOBUH CTaH’, ‘TONOBHUH Oib micis mustukn’ [16, c. 202].

Kpim ¢izmanoro camomnouytts, aeski @O mepenaroTs IOraHuii HACTPi, ICUXIYHANA CTaH y CTaHI MOXMUIIS: YKP. MOJI.
OyTH B IITOMOPIi ‘CTaH Ba)KKOTO MOXMIIIA MiCIs BUIUTOTO, SIKE CYIPOBOKYETHCS MOTAaHUM (DI3SHUHUM CaAMOTIOIYTTSM,
THITIOYUM HACTPOEM, BiTayTTsiM 6e3Buxofi’ [9, c. 382], HiM. poszm. das graue / heulende / besoffene Elend haben / kriegen
,yIaBaTHCA B pO3Mawy, ‘HYIAUTH CBITOM (4acTo Ha noxminis)’ [4, T. 176].

Hactymui @O marots audepeHniitny cemy ‘IIyM y ByXaXITicisd MUATHKH : HiM. einen Brummschidel kriegen / haben
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‘MaTH TOJIOBHHH Oib’, ‘MaTH MIyM y ByXax (3 moxmimis)’ [4, T. 1, c. 127], to have jingle ‘MaTu TyAiHHS B TOJOBI Bix
TIEPEror0’, YKp. CIyXaTH YMENiB ‘OyTH ouMaHimuM (IMeTi — ‘OYMaHIIICTh micnsa moxmimuist’) [9, c¢. 460]. Uepes moranuit
¢i3ngHmil cTaH ocoba y CTaHI MOXMIULIA HE B 3MO31 IIOCH pOOUTH, TOMY 32 aHAJIOTIEIO 13 IIEPKOBHUMH CBSITAMH, KOJIH HE
MOJKHA TIpaIoBaTy, BUHAKIA Y @O Mo 1eHs cBATOTrO O0yHa / OyAyHA ‘A€HB, KOJIH HIY0TO HE POOHIT Yepe3 MOXMIIIIS’
[9,c. 61;9, c.477], mop. poc. TOBUTH OTXOIHSK ‘OTABIXaTh Mmocjae nbsiuku’ [3, c. 101].

Judepentiiiny cemy’ciipara micias THATAKA MaloTh (DPa3eosiori3Mi aHTITIHCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB: hotcoppers
‘TOpJI0, IO TIepecoxJIo (3 moxMimtsa)’ [2, ¢. 506], TpyOu ropsth ‘cTaH HAPKOTHYHOTO TOJIOAY , ‘TIEPEeBTOMA, BUCHAKECHHS,
BaXKHUH (i3UIHUI CTaH (YaCTO 3yMOBICHUH MOXMUIIAM), ‘TTOCHIIEHA CTIpara Iiciis alKoTroJIbHUX HamoiB’ [9, . 296], 3miT-
Ha CMyTa ‘SI3UK MICis meperoro’ [9, ¢. 477], mop. poc. IUIAHTH TOPAT ‘My4YaeT :Kax/aa ¢ moxmenbs’ [3, c. 132], cymusk
JABUT/I0J0UT/ ObET ‘MydaeT kakaa ¢ moxmenbs [3, c. 132], ObET cyxoi ‘cocTosiHUe Mmocje nepemnosi, KOraa 0O4eHb
xoueTces MUTh’ [3, ¢. 132], kunAT TPYOHI ‘00 0CTPOM KeJaHUM BBIMUTE’ [3, c. 136], cOXHYT TPyOBI ‘0 CHIBHOM iKe-
JIAHUM ONOXMeTUThes’ [3, ¢. 136], mIaHru ropAT “/kKejlaHNe BHIMUTH BO BpeMs moxmenabs’ [3, c. 152], Tpy6a roput
‘bpuznyeckne ourymeHHs, CONMPOBOKIAIOIINE BTOPHYHOe Biaedenue’ [3, c. 136], TpyObI ropsT y Kozo ‘0 CUIbHOI
sKazk/e MPH MoXMeJbHOM cuHApome’ [3, c. 136], ’elaeMOro HaKajaa HeT ‘0 COCTOSIHHH, KOI/Ia YeJI0BeK XoTeJ Obl
BBIINTH’ [3, c. 91], Kimamana ropsT (3aCOXJIM) ‘B COCTOSIHUH ITOXMEITBsI, IKOTOJIFHO-a0CTHHEHTHOTO cuHIpoMa’ [3, c. 74].

JudepentiiiHy cemy’3anax MmicIis MASTAKA MICTUTB Cy9aCHHIN BIPa3 HIMEIbKOi MOBH einelF ahnehaben3i 3Ha4eHHAM ‘TTaXHY-
TH HA aJIKOTOJIb, SIKFI YTBOPHBCS 32 aHAJIOTIEI0 JI0 CKIIATHOTO iMeHHUKa Rauchfahne [15, ¢.411] Ta BKa3ye Ha 3amax, sIKHi MatOTh
0CcOo0U TTiCIs BKMBAHHS BEJTMKOI KUTBKOCTI aJIKOTOJTIO, TIOp. POC. BO PTY Kaka, B Ia3ax OsKa [3, c. 122], Bo pry, Kak B Kemax [3,
c. 122], nouepana B opTy KoHHHITa Bynennoro [3, c. 122], komka Bo pTy Haramwia [3, ¢. 122], komku Bo pTy Hakakam [3, c. 122].

Kosxna ¢pazeo-cemantrana rpymna OCII “XBopoOnuBi, maToIOTivHI CTaHU, BUKIUKAaHI BYKUBAHHIM aJIKOTOIIIO” CKIIaza-
€ThCs 3 pi3HOI KimbKocTi omuHUIb. PCI “HabyTi XBopoOM BHACIIIOK BXKUBAHHS aJIKOTOJIO KUTbKICHO HEUMCIICHHAl HEMic-
TUTB Y CBOEMY CKJIaJi cuHoHimiuni paou. 11 ¢hpaszeo-ceMaHTHYHA Tpymia penpe3eHToBaHa juine Tppoma @O HiMenpKoi 1 aH-
riiicekoi MoB. I1Tmox y komenii “Comedia vom stud. Leben” Bxxe y 1657 p. BxuBace Bupas sichetw. anden Halssaufen: “daher
er ihm eine Krankheit an den Hals gesoffen* [15, ¢.633]. AHTTIHII BBaXalOTh, IO OCKUIBKA 3aMOXHI JIFOIH MOXKYTH CO01
JIO3BOJIMTH iCTH Ta MUTH 6e3 0OMeKeHb, BOHH XBOPIIOTh Ha 0COOIMBY XBOpOOyY — richman’s gout [1, c. 462], sika BUKIMKaHA
00’imaHHAM Ta MUSIITBOM. 3aXBOPITH MIT ¥ 11 STHUILL, KON Pi3KO KUIaB IHUTH: der Wein zieht Pant [15, c. 1132]. KommoneHT
Pant i€l @O noxomuTs Bif 1aT. pannus ‘TaHUipKa’, ‘MIap IUTICHSIBY HA BUHI B HE JI0 KiHI[I 3aTIOBHEHUX BUHHUX OOYKaX .

3a3HagaeMo, 110 TMPOBECHE TOCTIKSHHS Ha MaTepiani CIOBHUKIB HE BioOpakae BCHOTO PI3SHOMAHITTS HOMiHAIlii
JOCIIKYBaHOI (ppazeo-TeMaTHIHOl rpynH. BBakaeMo MOUITFHUM 3aIyd9eHHS MaTepialiB HaiOHAJBHUX KOPITYCiB 10-
CITIDKyBaHUX MOB, TEKCTIB XyIOXXHBOI JITEpaTypH, TEKCTIB iHTEpPHET-(POPYyMIB Ta YaTiB, JAHUX IICHXONIHIBICTHIHHUX
eKCIePUMEHTIB JJIs TIOAAJBIIOTO JOCHTIHKEHHS TaHOi (Pa3eoIoTi9HOT MiKPOCHCTEMH.
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